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Abstract

With the rapid development of domestic animated films, many works that integrate traditional Chi-
nese culture are gradually entering the international market and gaining widespread attention. In the
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cross-cultural dissemination of films, the quality of subtitle translation directly impacts the effective-
ness of cultural transmission, particularly the translation of culture-loaded words, which has become
a key factor influencing overseas audiences’ understanding and acceptance. This paper adopts the
cultural translation theory as its theoretical framework and selects the domestic animated film Chang
An as the research subject. It analyzes the translation for culture-loaded words in the film’s subtitle
and explores how to maximize the transmission of Chinese cultural connotations while ensuring in-
formational accuracy. The aim is to provide reference for subtitle translation in domestic animated
films and promote the global presence of traditional Chinese culture.

Keywords

Cultural Translation Theory, Culture-Loaded Words, Subtitle Translation, Chang An

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

E g sy (K2 =77 8) 72023 /£ 7 H 8 H LB, —% FmueE DLUHRR (1) 2R XUk AR JE 1 52
WIRALIRAG ] 2 UF 08 5207 LU RE P SO 7 KT 56, B B G5 JE T - W2k DU LA & O L A »
A2 3 5 R 2 S R R AR B A s RN FR B T R WIAE 22 50 2 WL i e T v g S A . X e
M SR A, BT R MR Sy R =TI il R AU A
RSB EEAE S, SR A DRSO SR B RAE,  “ =7 HL” SR BRI BE Y, S Bl st b i 5
B Z A BV . fERETE L, R TTMEE T L E R SR E AR, LR 2 ELa 3
N RS, B IS, FASERLAINGEIUE, I BB SRS 2 T oRE S
TZEAL G AR AR, X REA DGR WA HLARE >, R A O I F 1Ty
EEMR.

EAERERRE, Ak KRS SRS, MBI SRR R« R 2=
f “FE]”  ARERAL GRS “ KA S5, IR LRI A SR SRy 1 B R SO AN AN (B0, dn ] 2 3 12
TR R B SRR €, SO IR FUARIE LA ER AR, BSOS A5 SO AR R I RBE R R by T3 i 5 RAT RN
I PEAT R ARNE B RF = SRR 1 5 e B3, BT DLA AT & ) R AR IR 32 7K1, R AE— W st
[1]. XRE TR TR HARRAA G, BB ARIIIE SRR . ASCHT SO, it R4
IIBTEE P R SO S AR O, PR B R R R TR SO B AR LR B A DO R
(X <5 AL, R S SO R NSRS EAY, RV B A E P A iR R O A, B
HEB S AR 4R 5 25 -

2. XUWBIEM B G E R
2.1 ALEHEN

20 tited 60 4RANZAT, P RIPEWE AR BN F HIRE S, %0 B bl il S (1
SER ALK LR SR XA UROR By — R AR (038 5 e ATy, SRIRIETR . RNEANE
TRRORE N, (EAE AL BESC 2 B P (0 B SRR U S AL 22 e I BN AS A AN it . B R HERE A Inig A SO AL
SRR, EEATEH R R BRI S5 S, R e L.
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EL A R AR O BT TSI 17 (0 B B R S O, SRR L e KA A B, BRI FIRI LR
SLEEN, R B S AIRIOTT AR o AAE 1990 4E 5 22482 « ¥haE S /RIBc A T4 i) CRIRE I s 5304k
et SCACI AL, YO ROZAEE A WIE R A RS b, BY “ SO [2], B ASE AR LA AN
SR B )T, TN A S WUROMARSER B SE” W, AR AN RNAZ R R TR R SCAR IR, A
TSR TG AL LI REM AR [3]. fERIIFL AR, B LAE % BIHE S RSO R 257,
SRIUIE 24 (B MG, YR A% SRR SCAS IR SOA PR AL 3

SR RNy, RS I SO R BRI SO 6 SO 22 ) 55 T iE L BRARAIR G, JE 3
SCRIBREE T R . R S OO R, DL AREIE S A . RN SRR ST S, SO —
fr, R AL, BORAEM BRSPS, R RRFER[4]. B0 TS A, B E
AL “GEHE” AR RN AR A, IRARITEZ A (K2 =77 8) Fc e a2
B, BT RIS TR I TR AR 5 &

2.2. XL EIA

SCAR AR BRI —FREE & R B R SO SRR, e AT TR R RO B 2 AR AR 218
ZAMANE N . 1980 4, YFEEAE “Culturally Loaded Words and English Language Teaching” — X H1 55—
AR X ANES[5], FFH “ 57 FEA R SO A BB AS [R)3 SURUE - R R IX M, “ Culturally Loaded
Words” 1% M) Jo SRAR B 3 Ak 57 30 o ] PN 23 5 SO SR A X — M B R AS AR R, B SO
TS FR R R AR E SO B A R R RG] B — MU S AR B AR e O “AERE MO AR
BRI ] RE A IV . IR R S T RE e B AE 18 A IR g S R g AR B R 1A
T H A R SR g B 7 07 [7]: TRESZARYE H,  “ U BRI R IR R iaiE . BRI
B, WEIETPRRNSCE R, W E R R R R I SO, B o T AR a4
EHSCAARGE” [8]. (KZ=JH) g &8 1 h g o fidin, Xkt i E b Rk
A7 S E R PO B AR SCA SR IR, B B ) BTGRP A I8 € o AT SR I R T 82 i IR SO I
LN E B BRI AN o e A eSO B S sz, DR LA S AR

3. XUAHABFES
31 XHER

SO B R B R E I RAE R R SATES T R RIS S . AR ST S, B
HIWEES . MERSAR. B8, SCRBEAE L& LR Nl HAERTET 3 i
B AR, Pt IR RSO ZE S AP E e, T AT EREE R, RALE 2L SR
T fEN “WR” 29, EMAK. FRCRERE, KB TR BRIENSFE. KRRl
RS < B, W RBRAER " “ e S HR A “dragon” BEATEHIE . (HAEPE ) ST BT,
HAR “dragon” BRI 7, HHBRZNMTmE. WFE GEas) B, EREREIER, ZHE R
EH[9]o XANTE ST EFEE T SO R A : ENIBLRIE ST, R RR Rk, s RAE
ARG EE R EAL S I ERACIZ AN B I o X AEE R H WATRBERZE L RR, IR S5
Je BISCAC TR, AR A PRARIRIE SCA PR 2R, SRRt 2 i) H AR TR RIA Ty 3K, AT G R S %
S FBURTE GRS FRIERS o

3.2. {AC SR
HTF&ES LRI ZES, £ MBS BEREREER —MiES BRAEMESRR AW, HIX
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PG LU, FATHRZ AR A SR [10] o ST AR 1 e e ST R IR 35 755 L8 0 T i ST AL A RN
Phble AR (K2 =T R) BFRREPRIGINRE . DL CNBE” X — RS 5 8m u il,

R P E AU AR L R 5 B0 20 5% P AR T A AR BT o IS IR T AU R AR
Mo BAREE RSN 2 S — 0T, B R T A 2 B PRk AR SO A L 53— T,

NBEH FAEEAL TR 39 B AL AL A, FARZIE PR TEF SR, X5 R % 3L
T HEN SRS EIGESE, e “NBE” M RATL R AR . PR B2 R AR
PERI TR, B FHOTIMEE o RBEAE TP SCACHERA I S OB IE , {3 H AR B DU ARBE RETE RS 5 A RE

SRERHN L T 2 1 b A% G5O & 5 A 2 SR

4. B (KR=ZFE) PXUATIRNTFRT

(K= 55 H sl S AR SE H S IR R DU A 2 N R 2K SR SR R =k
B, KRR AL RSO R PO dE, St 5 R 5 A FIbL S . BRI iR 8 B 2R
GORBK R H S0, R AU BEAR RS T I RAL OO SSESRSCA  BAA HE I s FH AR L
SO AR, B RESCNE, B P SO SRR S S AREAR L s SR SRS B R e Ry SE AR 2
FESAT NG, EHEASURFWNET T, W BAARBNE, R b8 20 B 198 .

4.1 BREZNGH I

(KRZ=758) sl 7T REEAREUNENERAL, ZREERAGEEHK &8, T2
feidh E AL G A RS BE M B R . SR P R B A . s, RIBSE B R, #EE 7 Baing s
5, GEETENRA R ERE S Sl R XS R A B RE R T RS, X
W B TR T H ORI, AR GO S OB B A dim 77, WA B AR v [ oy L A 1
AR TR SACI B

Bl REGHKE, ENTE %k

#: Lonely view of autumn grasses, bitter winds blow for thousands of miles.

CRRET R ANREEE L2 EENME AR SR . & CREMAKE, BT ER” miFa, 8K
B B A AR R I SE SRR A, SOUREE R E SO A A B . L R MR B R R AR R R, T
CEDTMPEIRE S (RERE) BB MR EIL IR RE S EEER) “CE AR
[T EAR R o B R 2 A EE A “autumn grasses” , SRHX 7 B 1% . IR B “autumn” (I ZE AR IR “ grasses”
MRS, 4EFF TR R RGMYE ARG FRKFERTA) “lonely view” (¥ & 5 f5 4] “Dbitter
winds” BIEELSRI, FESCESCARPTEM T HKE” 5 EET EEROEL.

B 2: FAe AL, ok, RRFLE, SATCH,

#3: Youth is fleeting, age is upon me; Flowers fade, my heart is heavy.

TEHE o AL Girh, AR BEAR BB T AR, OREE mEEE T A% . Za CER
FiAERE” —a) i, A EIR R R G & R AT AP R RS . BEFR M BRI E R, R
FHH5ZNARELHER . XA NS BT BRI R BIRITFE, MR T A R O AR R 47
fEER. BEFH CHIENE” BIEMERI N “Flowers fade” , BEORMEEIMIE S, HSCI TR 2 M55
Ko B HEE R HAE T “flowers” R, BB T SO T EMRERT, SURTh MR P T
S “TEW” X — HARIL R I ILE R EACIZ . BhiF “fade” ML KS D, WERIREIE T R “Rp s
EETEE R ZE TR, ERRIER M L, ATA) “Youth is fleeting” RIRAII G KK, 5J56) “my heart
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is heavy ” HJUTHR-LEE TR, SERSRME 7“5 507 BRI,
4.2. B HRHIA

A, BRSO A O T SR S BRI 2R A . S Al R R R L mnE SRR
PRI 2 M Rp R, RIS 0E T4 A0S AT 5 LAELRAL T 1 5 EORTR 2 . TR R IR BSR4, N
R ARER g B (0 SR RS B 3t T iR AR 56

B 3: MEME B F R ARAR, AT RIEL X, HHEebF, BRBEM
#3: The court has sent a flurry of orders urging Your Excellency to lead your army to attack the Tubo troops in the

west.

CHEBEROR” A =N s s @R RN “Besiege Wei to Save Zhao” o BB A TE
PREE T SO B s Sk R S R [ 8 BT 20, BN T AS 1 i A [ STA IR AR SR U, 7T B I ol A
Bt . At “EBROR 7 X — e RN B SGESE AN 33X PRI T VI S O AR T
AR, R HRAR AT o BESCEAR LR B BEROR ” (IR A , (R T 3 “attack the Tubo troops
inthewest” MIZEFATHNIA, OBk i@ BB 25 DU O 07 2 I Ses S B X Fp b2 77
G 1 DRSO R (20 B B RS, ROk B ARIE AR RE RPN HEAR SR B S . [FIR, SN 1R
FERG, dd i ZE A RS R I, BARANE T SCF ARSI E R . X BB CRUE(E B AL
AEIL R EIN,  HARI 1 B 0 SN St RIS A PR s VR ZIHE A

Bl 4: FE KN B
% : Fishing with straight hooks like Duke Jiang?

CERNE” O (RERSTE) » Hikmo H SR LR M. MrTaerz = fE. 5 e
KHE®, 1N “Jiang Taigong Fishing” o iXF vk EAR R T UL R R4iket:, (HARMRE “ HE” 1X
— %R, ATREAFT HARTE WA AE . 5 Tk HL B “Fishing with straight hooks like Duke Jiang” ,
FRFEHH ILE S Lo I fREE “straight hooks” 1X—HZ0E G, HERRTRIL T S p i B FE L B R AIE
18 H bR 18 VLA BE 5 B EL Mg 44 077 SRR M . RIS L “like Duke Jiang” 25 Eb4it, BESWI T A9 &
Uy, NHER T AR TS B b, X R A B B R S T IR R AR A R R UG, SGE AR
AT SRR, NS SRR REE [ 2L N RE, R T SRR T[RRI RS .

3. B TEIA

SRS A7 B A 2 1 B AR TR IURE E RIBAL G W ACEUIRTE S Ak 2 S el s, Hodad
T E AT B MR I ST U S SRR IE I o IR ARV AN B A 5 B I BRI, SRR ECE 2 A
SRR, FLAT SCHR A 00 200U TR T8 1 D S SCA TR SR T A BE e AR . AR R R A o, X 2K
JEARAE I SCA SR M RN 22 5 (O PR, 75 R R AR LR B2 5. A7 A NI AL i, @
TG VR S B AE B A R

5. &, RTHiT5—F?

% : Brother Gao, you’ve heard of “Passing the Scroll”?

KT 478”7 WRFECHERITAD) ERLE) BNt 0 GEUD) & R TRk TAM
217, AT, 7 WHRE T A OB &M OCE . TR BT (M), BIRREANBRAE, &
AT EHFRIEE RS B . B “1T” BN “Passing the Scroll” , X — R HA W AL

N

DOI: 10.12677/ml.2025.138812 127 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138812

Bk

Bt WICTIRTE,  “scroll” #ERX B i AOSCHBRIIYIBUEAS,  “passing” MR 1 AL %
FIAT AT, TR0 SCRIA & FEA A “ Belikis 7 BB fERe R . MOSCIUIE s MR, 515 rfl
MRS TIZRBHRFR SCAL B P, SONSEE A SL TIANRIARIC . 9 [ P2 AL AE T R SR AT v i
4 “presenting literary samples” , {HEZAL7 %R0 16 M A T AT, UOMKRE R RALRIRIE, S REMGEA

WA, SRR R G .

Bl 6: T KERNAEM—BILE, RIGERA R ESBRT AL LI E,

#3: You may enter any Chang’an garden to pick flowers for tonight’s celebrations in Qu jiang.

TER R ARRIZS SO ) VDB X e SRR, B SR T “E iR + B4 MR A SR,
¥R “celebrations in Qujiang” o X —AbFE 7 AQREE T 5 PR 7 VL X — 7 S A SRR
o ] “celebrations” 1X— b Az], MEEdAE 1“7 RPN, BARBE B B 7, (Hlid T “pick
flowers” (AT AHRNAIJE SCIEEE, M8 T 8B MR ol HIRESE o X Fh P SR BE4E 47 T SCA ARIE 1)
AERYE, R T R G R R T A ESR . EARE R BEAR TR T, IR E ORI T T 2 e,
PRI T SEAEH 1R P S AT R0 FE A0 1 S0 o S X P b3, A O Ak B B 2 17 5% 1 B AR R B 47U
SR b 44 5 1R BT R E I ) SR SO

5. 58

SO SRR R AR5 L AR B OB B B R R, R AR TR S A A e R
RISCAC RS 5 i . AT TR TSR, B BRI MHCESRN SHR KA AR N T, 15
N T ZE S B T IR SRy SR MR S A A2 T T LM . WETUR B, Sl BRI AN
EORFEE RGBSR, EHZERIE R SCR TR S SO R R, REREAE AT IR 25 5%
PEF SRS B WAk i . FEAE B SO PR AL R R ANERE,  RORWT TN 2146 kg i 58 L R 4k
MR EIRHELL, DURR ZOB BORAERN IR SER P N %42, [RIE DN o & ML AL BRI AN AR5 R IR R st
AT TRTE AR S5 SCAALFR R RESR B T 255, O SR WU 5 ST ST 4R B 18 IR R 5 0
X HE AP A SCA B f A 3 LA FL L SR R T

S E 3wk
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